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Аннотация. Статья посвящена анализу неологизмов тематической направленности «вак-
цинация» как результата лингвистической креативности на материале статей о вакцинации 
от COVID-19 в современном немецкоязычном медийном дискурсе. Пандемия и последующая 
вакцинация явились источником появления большого количества неологизмов. В качестве 
материала исследования стали выбраны новостные статьи о вакцинации из газет Австрии, 
Германии и Швейцарии за 2021–2023 гг. Методом сплошной выборки было выбрано 162 не-
ологизма о вакцинации от COVID-19 и проанализировано 6454 фрагмента из немецкоязыч-
ных газет. В статье обосновывается введение в научный оборот понятия «вакцинологизма», 
под которым понимаются лексические единицы, номинирующие вакцинацию от COVID-19. 
Выявлено широкое распространение вакцинологизмов, которые являются реакцией на со-
бытия коронавирусной пандемии. В статье предлагается классификация лингвокреативных 
вакцинологизмов, к которым относятся неологизмы с компонентом *impf*, образованные по 
одной из моделей: модель «существительное + существительное»; модель гибридного сло-
восложения «*impf* + заимствование»; контаминация; метафоризация. Определено, что вак-
цинологизмы выполняет ряд функций: лингвистическую; экспрессивную; побуждающую; 
компрессивно-информативную. Методом семантического анализа выявлены актуальные 
значения неологизмов о вакцинации. В статье описано функционирование вакцинологизмов 
в различных типах дискурсах (политический, медицинский, валеологический, медийный). 
Продемонстрировано активное использование вакцинологизмов в медийном дискурсе, ко-
торый стал источником для лингвистической креативности коммуникантов. Установлено, 
что структура немецкого языка располагает значительными ресурсами для образования вак-
цинологизмов. Прагматический потенциал неологизмов выявлен с помощью контекстуаль-
ного анализа. Выявлено, что креативные вакцинологизмы обладают манипулятивным потен-
циалом для управления мнением реципиентов.
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Abstract. The article is devoted to the analysis of neologisms of the thematic field “vaccination” 
as a result of linguistic creativity based on articles on vaccination against COVID-19 in modern 
German-language media discourse. The pandemic and subsequent vaccinations were the source of a 
large number of neologisms. News articles about vaccination were selected as the research material 
from newspapers in Austria, Germany and Switzerland during 2021–2023. 162 neologisms about 
vaccination against COVID-19 were selected using a continuous sampling method. 6454 fragments 
from German-language newspapers were analyzed. The article substantiates the introduction of the 
concept of “vaccinologism”, which means lexical units nominating vaccination against COVID-19, 
into scientific circulation. The article proposes a classification of linguocreative vaccinologisms, 
which include neologisms with the *impf* component formed according to one of the models: the 
“noun + noun” model; the model of hybrid compounding “*impf* + borrowing”; contamination; 
metaphorization. It was determined that vaccinologisms perform a number of functions: linguistic; 
expressive; motivating; compressive-informative. The method of semantic analysis revealed the actual 
meanings of neologisms about vaccination. The article describes the functioning of vaccinologisms in 
various types of discourses (political, medical, valeological, media-related). The use of vaccinologisms 
in media discourse was demonstrated, which has become a source for the linguistic creativity of 
communicants. It was established that the structure of the German language has significant resources 
for the formation of vaccinologisms. The pragmatic potential of neologisms was revealed using 
contextual analysis.
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Введение

Масштабные события, происходящие в мире, влияют на различные сферы жизни общества. 
В таких ситуациях язык не является исключением. Пандемия COVID-19 кардинально повлияла 
на жизнь общества, заставив изменить привычный уклад жизни каждого человека. Одним из 
способов осмысления реальности в условиях пандемии становится активное словотворчество, 
которое выступает как «результат интенсивной лингвокреативной деятельности языковой лич-
ности» [1, с. 163].

Лингвокреативность входит в круг интересов учёных по многим причинам. Так, с одной сто-
роны, антропоцентризм в лингвистике реализуется за счёт интереса к языковому творчеству 
личности, его возможного влияния на язык [2]. С другой стороны, достижения когнитивной 
лингвистики демонстрируют расширение понимания креативности в языке [3, с. 160]. Одной из 
причин расширения понятия лингвокреативности являются современный Интернет и развитие 
социальных сетей, а также широкий спектр компьютерных технологий [4]. Как «репрезента-
ция» языкового творчества во время речевой деятельности лингвокреативность рассматривает-
ся в трёх категориях: процесс, продукт новизны и особый регистр коммуникации [5, с. 15–16]. 
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Словотворчество основано на когнитивном аспекте и восприятии лингвокреатемы, а также обу-
словлено прагматическими потребностями носителя языка и его речевой культурой.

Пандемия способствовала возникновению не только заимствований, но репрезентативных 
результатов массовой лингвокреативной деятельности. Необходимость вакцинироваться обусло-
вила изменение речевого поведения и разнообразила понятийный аппарат в данной области. Со 
второй половины 2020 года тема пандемии COVID-19 становится самой широко обсуждаемой и 
исследуемой в различных дискурсах (медицинский, политический, экономический, медийный 
и мн. др.) [6–9]. Постепенно обсуждение самой пандемии COVID-19 сменяется дискуссиями о 
мерах по предотвращению повторного инфицирования и заболевания, т.е. вакцинации [10, 11]. 
Исследователями отмечается, что процесс вакцинации оказывает влияние не только на уско-
рение изменений в лексической системе языка, но и в самом дискурсе вакцинации. Одним из 
отличительных признаков функционирования языка в эпоху короновируса явилось широкое 
словотворчество или лингвокреативная деятельность практически подавляющего большинства 
коммуникантов [12–14].

Одним из главных источников лингвокреативности коммуникантов является медийное про-
странство, которое выполняет не только информационную, но и воздействующую функцию. 
Здесь лингвистическая креативность представляет собой деятельность по созданию нового зна-
чения слова, что направлено на достижение коммуникативно-прагматической цели в процессе 
передачи информации [12, с. 65]. Медиадискурс, включающий в себя письменные медиатексты, 
характеризуется процессом взаимосвязи информативной функции языка с функциями воздей-
ствия и убеждения. Лексические результаты лингвокреативности играют важную роль в системе 
оценивания происходящих событий и формирования определённого мнения.

Из вышесказанного очевидна актуальность настоящего исследования, которая обусловлена ши-
рокими дискуссиями о вакцинации от COVID-19 в немецкоязычном научном, медицинском, ме-
дийном, Интернет-дискурсе и других видах дискурса, где широко используются новые лексемы 
тематической направленности «вакцинация». Новизна данного исследования заключается в опреде-
лении словообразовательных моделей создания неологизмов, номинирующих вакцинацию, и уста-
новлении их прагматического потенциала в немецкоязычном медийном дискурсе. Личный вклад 
исследователя заключается в описании неологизмов о вакцинации, которые используются для 
описания событий, связанных с процессом вакцинации в немецкоязычных странах. Для опреде-
ления группы неологизмов о вакцинации от COVID-19 обосновывается понятие «вакцинологизм».

Целью данного исследования является анализ неологизмов тематической направленности «вак-
цинация» как результата лингвистической креативности на материале статей о вакцинации от 
COVID-19 в современном немецкоязычном медийном дискурсе. В связи с поставленной целью 
будут решены следующие задачи: 1) определён статус вакцинологизма в немецком языке и его 
функционирование в немецкоязычном медийном дискурсе; 2) проанализированы способы об-
разования выявленных неологизмов как результата словотворчества; 3) описан прагматический 
потенциал неологизмов о вакцинации в немецкоязычном медийном дискурсе.

Материал и методы исследования

В качестве материала исследования выступили немецкоязычные новостные статьи о вакцина-
ции за период с середины 2020 года до конца 2023 года, отобранные методом сплошной выборки. 
Всего было собрано 6454 фрагмента из газет Австрии (Der Standard, Die Presse), Германии (Die Zeit, 
Süddeutsche Zeitung) и Швейцарии (Berner Zeitung, Neue Zürcher Zeitung). Тема вакцинации широко 
освещается в газетах Австрии, Der Standard и Die Presse, которые являются политически независи-
мыми изданиями. Информационными изданиями Германии являются межрегиональная газета 
Die Zeit и общенациональная газета Süddeutsche Zeitung, которые публикуют новости о вакцина-
ции из всех сфер жизни общества. Кроме того, журналисты данных изданий широко обсуждают 



66

спорные темы, привлекая экспертов из различных областей науки. Влиятельными еженедельны-
ми газетами Швейцарии являются Berner Zeitung и Neue Zürcher Zeitung, в которых журналисты 
обширно и объективно анализируют события, связанные с вакцинацией. Подвергнуто анализу 
162 вакцинологизма. Все лексические единицы для анализа были отобраны в соответствии с те-
матической направленностью «вакцинация от COVID-19».

В ходе исследования использовался метод лингвистического наблюдения и описания, с 
помощью которого были определены характеристики неологизмов о вакцинации как подтверж-
дение их лингвокреативного потенциала. Метод анализа словарных дефиниций и метод семанти-
ческого анализа позволил определить смысл каждой искомой единицы. Кроме того, применялся 
метод словообразовательного анализа для установления основных способов словообразования 
состава слова. Для анализа стилистических и экстралингвистических параметров образования 
неологизмов и установления их прагматического потенциала были использованы методы стили-
стического и контекстуального анализа.

Результаты исследования и обсуждение

Вакцинологизм как результат словотворчества коронавирусной эпохи
Словотворчество представляет собой механизм, позволяющий адресату высказывать своё 

мнение, используя различные конструкции, в том числе создавая новые. Лингвистическое твор-
чество проявляется через словообразовательные возможности языка. Знание шаблонов словоо-
бразования необходимо важно для создания новых лексических единиц, идиом и т.д., что делает 
язык более креативным. Лингвокреативная деятельность коронавирусной эпохи вызвана социо-
культурной, политической и экономической ситуацией, что влияет на изменение общественных 
настроений, воздействует на эмоциональную сторону общества и оценку происходящих собы-
тий. Это способствовало возникновению неологизмов, отражающих новые реалии, что также 
вызывает изменения в массовом сознании общества. В русском языке, например, появились 
так называемые «антипословицы» или фразеологические обороты [15]. В основе словообразова-
тельного процесса, в результате которого появляются креативные языковые единицы, находятся 
отклонения от традиционных словообразовательных правил и представляют собой словообразо-
вательные девиации [16]. Немецкий язык не является исключением.

Лингвистическое творчество достаточно широко представлено в немецком языке [17]. В 
определённых контекстах результаты лингвокреативности приобретают новые экспрессивно-о-
ценочные характеристики, используемые для оказания воздействия на получателя с целью его 
убеждения в ходе коммуникации. Создание терминологии также характерно для лингвокреатив-
ной деятельности. Примером такой группы лексики являются техницизмы, которые соотносятся 
с понятиями высоких технологий (например, цифровизация) [18]. Для словообразования тер-
минологии характерно раздельнооформленное сочетание с терминоэлементом. Такие термины 
имеют стихийный характер, т.к. это связано с техническими прорывами, масштабными катаклиз-
мами, массовыми социальными изменениями и мн.др.

Очевидно, что словотворчество проявляется как реакция на различные события, происхо-
дящие в обществе и мире. С марта 2020 года пандемия COVID-19 полностью проникает в язык, 
влияя на практически всю систему языка, что определяет его статус как ключевого концепта 
[19, с. 119]. Новые слова, номинирующие реалии пандемии, появляются в том числе в результа-
те лингвистического креатива носителей языка [20].

На основе различных языков лингвисты изучают способы пополнения словарного запаса с 
помощью не только словообразования, но и заимствований и изменений значения слова [21–23]. 
Словообразовательные аспекты неологизмов о вакцинации также изучаются в научных исследо-
ваниях [24]. Предметом изысканий исследований становится вакцинация, номинирующие нео-
логизмы которой отражают реалии практически всех сфер жизни общества [10].
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Для определения лексических единиц, номинирующих вакцинацию от COVID-19 в немец-
ком языке, предлагается использовать термин «вакцинологизм», под которым в настоящем 
исследовании понимается – смысловое единство, выраженное словом или словосочетанием, со-
зданное с помощью словообразующей основы *impf*, и обозначающее объекты, предметы, явления 
и их признаки, связанные с вакцинацией. К вакцинологизмам относятся не только слова („Imp-
fung“) и устойчивые словосочетания („mobiles Impfteam“), но и аббревиатуры („mRNA-Impfstoff“),  
общепринятые сокращения („SARS-CoV-2-Impfstoffen“), лексически значимые компоненты слож-
ных слов („Impfluenzer“), заимствования („Drive-in-Impfen“).

Поскольку результаты лингвокреативности проявляются в лексике коронавирусной эпохи, 
как реакция на стрессовые ситуации и находятся в центре внимания лингвистов [25], считаем, 
что предлагаемый термин «вакцинологизм» отражает значение новых слов, номинирующих вак-
цинацию. Продемонстрируем способы образования выявленных вакцинологизмов как результа-
та словотворчества.

Креативность проявляется в использовании различных словообразовательных способов 
возникновения неологизмов о вакцинации от COVID-19. Основными способами словообразова-
ния в немецком языке являются словосложение и аффиксальное словопроизводство. Собранный 
корпус примеров вакцинологизмов позволяет выделить также примеры контаминации и мета-
форизации. В результате проанализированного материала были выделены следующие способы 
словообразования исследуемых вакцинологизмов:

•  словосложение по модели «существительное + существительное»;
•  гибридное словосложение по модели «*impf* + заимствование», где используются заим-

ствования из других языков и интернационализмы;
•  контаминация, при которой усечённые слова образованы путём словосложения;
•  метафоризация, которая используется для создания слов-блоков с компримированным со-

держанием.
Приведём примеры и рассмотрим их более подробно.
Лингвистическая креативность проявляется в продуктивности словообразовательной основы 

в словосложении. Согласно проанализированному материалу выявлено, что одним из основ-
ных способов создания вакцинологизмов в немецком языке является словосложение по моде-
ли «существительное + существительное». По структуре данные вакцинологизмы представляют 
собой полносложные слова, которые состоят из чистых основ, преимущественно без интерфик-
сов (Supermarkt-Impfung, Welt-Impfung, Zwangsimpfung). Существительное „Impfung“ (вакцинация, 
прививка) используется с другими лексическими единицами для описания различных ситуаций, 
связанных с самим процессом вакцинации. И здесь важным критерием являются семантические 
отношения между элементами сложного слова, где один из элементов конкретизирует другой. 
Определяющий элемент несёт главное ударение (в данном случае Impfung) и акцентирует вни-
мание коммуниканта на вакцинировании. Определяемый элемент имеет второстепенное значе-
ние и семантически конкретизирует другой элемент. Так, журналисты описывают возможность 
вакцинирования в супермаркетах (Supermarkt-Impfung). Отмечается, что описание таких широких 
возможностей вакцинироваться убеждает реципиента в доступности вакцины и побуждает его 
использовать такую удобную возможность:

In der Millennium City stellen die Stadt Wien und Rewe heute die Supermarkt-Impfung im Detail vor (Die 
Zeit, 15.12.2020).

Следующим способом образования вакцинологизмов является гибридное словосложение по 
модели «*impf* + заимствование», которая широко используется в медийном дискурсе Австрии, 
Германии и Швейцарии. Для создания неологизмов о вакцинации от COVID-19 в качестве ак-
тивно используемых выступают заимствования из английского и других языков (Impfcoup, Impf-
hotspot, Impfmix, Impfrally, mobiles Impfteam, Coronaimpfboost). В такого рода композитах главное 
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значение несут заимствования, отличительной особенностью которых является национальная 
специфика чужой культуры. Так, примером лингвокреативности является композит Impfhotspot 
(место или регион, где уровень вакцинации против вируса SARS-CoV2 особенно высок), где за-
имствованная реалия Hotspot становится распространённой в немецкоязычном пространстве. В 
качестве другого примера гибридного словосложения используется лексическая единица Impfral-
ly (мероприятия, целью которых является вакцинация против вируса SARS-CoV-2, в первую оче-
редь, для детей; мобильная вакцинация), где заимствование Rally пришло из английского языка. 
Авторы статей описывают всеобщую вакцинацию перед праздниками в мобильных центрах, что 
делает процесс вакцинирования намного удобнее:

An den letzten Schultagen vor den Feiertagen soll es eine landesweite Impfrally geben, sagten Fraktions-
chef Andreas Schwarz und der Sprecher für Bildung, Thomas Poreski, am Freitag (Süddeutsche Zeitung, 
26.10.2021).

В новостных статьях о вакцинации от COVID-19 стран немецкоязычного ареала выявлено 
также образование лингвокреативных единиц при помощи контаминации как результата соз-
дания слова путём сложения его произвольных частей. Контаминация является одним из яр-
ких проявлений словотворчества (Impfie/ Impfe/ Impfy/ Impfi, Impfluenzer, U-60-Impfstopp, Zwei-
timpfler). Например, образование неологизма Impfluenzer с помощью контаминации объясня-
ется структурно-языковой спецификой. „Impfluenzer“ образован от исходных единиц разной 
структуры – Impf + fluence (англ. влиять) помощью аффиксации + er (суффикс как показатель 
грамматического рода). Немецкий вакцинологизм Impfluenzer обозначает человека, который 
посредством использования социальных сетей и других СМИ влияет на общественное мнение, 
призывая вакцинироваться. С самого начала в прессе активное участие в обсуждении вакци-
нации принимали инфлюэнсеры (блогеры и светские персонажи), которые выступали в роли 
амбассадоров вакцинации и призывали вакцинироваться. По истечении времени количество 
таких людей снизилось, т.к. стало понятно, что вся кампания по продвижению той или иной 
вакцины была оплачена:

„Jetzt hat sich der saubere Anwalt selbst gelöscht. Anzahl der Impfluenzer sinkt in letzter Zeit deutlich. 
Geld?“ Homburg hat fast 70 000 Follower – er selbst folgt keinem einzigen. (Süddeutsche Zeitung, 05.08.2022).

Основанием для контаминации являются различные экстралингвистические факторы. Так, 
через лингвистическую креативность проявляются национально-культурные аспекты, кото-
рые также призваны побуждать к вакцинированию население той или иной страны. Примером 
вакцинологизма является лексическая единица „Impfbim“ (переоборудованный трамвай в Ав-
стрии, в котором проводится мобильная вакцинация, курсирующая от остановки к остановке), 
где используется австрицизм „Bim“ (трамвай). Журналисты описывают различные возможности 
для всех возрастных групп населения вакцинироваться в различных учреждениях, в том числе в 
специализированных передвижных пунктах, так называемых трамваях для вакцинации:

Seniorenwohnhäusern, sozialen Einrichtungen sowie bei Betriebsärztinnen und -ärzte. Die Impfbim ist ab 
Dezember in Betrieb (Die Presse, 21.10.2021).

Для создания неологизмов о вакцинации применяется способ метафоризации (Impf-Tohuwa-
bohu, Impfkönig, Impfzar, Impfeuphorie и др.). Тема вакцинации обладает сильным манипулятив-
ным потенциалом в медийном дискурсе. Для формирования необходимой точки зрения по дан-
ному вопросу зачастую журналисты прибегают к лингвокреативной деятельности, при помощи 
которой создаются неологизмы с метафорическим значением. Так, в новостных статьях встре-
чается лексическая единица „Impfkönig“ (король вакцинации). Данный неологизм использу-
ется для определения того (в приведённом примере страны, Израиль), кто является лидером в 
отношении вакцинации. В приведённом ниже примере „Impfkönig“ используется в негативном 
контексте, т.к. несмотря на лидирующую позицию в вопросе вакцинации, население требует 
отставки премьер-министра:
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Störung für den Impfkönig. Vor dem Gerichtsgebäude in Jerusalem hatten sich am Montag rund 200 De-
monstranten versammelt, die in Sprechchören den Rücktritt des Premiers forderten (Die Presse, 09.02.2021).

Очевидно, что при создании вакцинологизмов используются различные словообразователь-
ные модели, где, тем не менее, для немецкого языка свойственен способ словосложения. Именно 
при описании вакцинации данная модель является одной из самых используемых при создании 
неологизмов о вакцинации от COVID-19. Кроме того, выявлено, что ещё одним используемым 
гибридным словообразовательным способом является модель «основа *impf* + заимствование», 
которая активно используется при создании вакцинологизмов. Данный факт объясняется рас-
пространением английского языка во многих сферах. Помимо вышеперечисленного, контами-
нация и метафоризация широко представлены при анализе исследуемых лексических единиц. 
Такое активное появление вакцинологизмов свидетельствует о повсеместном проникновении 
данной темы в различные виды дискурсов.

Функционирование вакцинологизмов в различных типах дискурсов
Тема вакцинации и функционирование неологизмов находится в фокусе внимания лингви-

стов в связи с каналом передачи информации и спецификой различных дискурсов. Так, тема вак-
цинации исследуется на материале научного, медицинского [11], политического [26], медийного 
[13] и других дискурсов.

Научный дискурс также является одним из основных источников для появления новых слов 
о коронавирусе и вакцинации. Креативность проявляется не только в создании терминов, но и 
«особенных единиц, базирующихся на творческом переосмыслении понятий» [27, с. 24]. Так, в 
результате пандемии COVID-19 во многих языках появилась новая научная лексика, например, 
SARS-CoV-2, Corona и др. Научная терминология используется при описании эффективности  
вакцин, акцентируя внимание реципиента на важности вакцинирования во время пандемии:

Das ist auch bei den meisten SARS-CoV-2-Impfstoffen der Fall, sie machen das Immunsystem gegen das 
Spike-Protein des Virus scharf, also jenen Eiweißstoff, mit dem es sich an die Körperzellen anheftet (Die Zeit, 
03.03.2020).

Непосредственное отношение к теме вакцинации имеет медицинский дискурс. Пандемия 
COVID-19 предоставила возможность наблюдать множество клинических примеров заболе-
ваний, а также проследить влияние вакцинации, её эффективность и последствия после вак-
цинирования. Так, в данный период возникла необходимость гарантировать быстрый и эф-
фективный доступ к медицинской помощи для всех слоёв населения. Помимо этого, в фокусе 
внимания находится важный вопрос об эффективности вакцин, особенно в ситуациях, когда 
появляются новые штаммы коронавируса (Omicron, Alpha, Beta, Gamma, Delta). Такие дискуссии 
происходят в различных дискурсах, т.е. среди политиков, учёных, медицинских экспертов, а 
также журналистов.

Именно в эпоху пандемии COVID-19 медицинский дискурс широко медиатизирован [28, 29]. 
Это обусловлено тем, что коронавирусная инфекция разрушительно влияет на организм человека 
и о всевозможных способах защиты организма, начиная с карантина и заканчивая вакцинацией, 
необходимо оперативно информировать общество в средствах массовой информации. Кроме того, 
учёных все больше интересует изучение лингвистических особенностей валеологического дискурса 
(дискурс о здоровом образе жизни) [30]. Отмечается, что дискурс о здоровом образе жизни включа-
ет в себя концепт «здорового организма», в котором заключены основные понятия социального и 
внутреннего здоровья индивидуума [30]. Следовательно, общество, для которого одной из жизнен-
но важных тем является собственное здоровье и благополучие близких, определяется реципиентом 
для данного дискурса. Ключевым для валеологического дискурса является поддержание и укрепле-
ние здоровья человека. Вакцинация, которая направлена на защиту здоровья человека, напрямую 
относится к сфере медицины. Кроме того, освещение вакцинации с точки зрения защиты здоро-
вья, многофункционально, т.к сочетает в себе валеологический медийный, научно-популярный и 
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инструктирующий дискурсы. Как способ поддержания внутреннего благополучия организма чело-
века вакцинация относится и к валеологическому дискурсу, где в результате значимости темы вак-
цинации появляются и активно функционируют термины по вакцинации (mRNA-Impfstoff, Impf-
supporter, bivalenter Impfstoff, heterologes Impfschema и др.). Специалисты в области здравоохранения 
рекомендуют различные варианты вакцинации, в том числе и перекрёстную вакцинацию „Kreuz-
impfung“ как эффективный способ защиты здоровья:

Rund eine Woche nach der Ankündigung hat die Ständige Impfkommission (Stiko) nun ihre ausführliche 
Empfehlung im Hinblick auf Kreuzimpfungen veröffentlicht (Die Zeit, 08.07.2021).

Новые вызовы потребовали быстрой реакции на важные события пандемии COVID-19 и ком-
муникации политиков с населением во всех странах мира, поэтому в политическом дискурсе в 
период коронавируса обсуждались не только проблемы пандемии, но и процесс вакцинирова-
ния. Следует отметить, что сама тема вакцинации сильно политизирована практически во всех 
странах мира. Такое широкое обсуждение вакцинации в политическом дискурсе объясняет по-
явление свидетельств словотворчества. Так, появился вакцинологизм „Impfpflästerli“, который 
означает безыгольный способ вакцинации, при котором вакцина наносится на кожу при помо-
щи пластыря, который используется преимущественно в швейцарском медийном пространстве. 
Кроме того, данный вакцинологизм применяется не только в медицинском дискурсе, но и в по-
литическом контексте:

Direkte Demokratie und Social Media. Nicht nur das Impfpflästerli wird gepostet, sondern auch der aus-
gefüllte Stimmzettel. Darf man das? (Berner Zeitung, 04.06.2021).

В рамках Интернет-дискурса, где абсолютно каждый пользователь становится участником 
лингвокреативного процесса, изучаются языковые особенности киберпространства. Современный 
лингвистический феномен „LOLspeak“ является примером проявления такого словотворчества [31, 
с. 113]. В социальных сетях во время пандемии результаты креативной деятельности находят своё 
отражение в виде появления таких слов как „Impfy“, „Impfportal“, „Impfee-Kampagne“ и др.

На наш взгляд, основной платформой для презентации лингвокреативной деятельности ком-
муникантов справедливо считается медийный дискурс [12, с. 66]. Словотворчество, представлен-
ное в статьях различных типов, отражено в новостях, рецензиях, характеристиках, комментариях 
и рекламе [12, с. 72]. Медийный дискурс, который активно перешёл в цифровой формат, широко 
освещает все события, связанные не только с пандемией COVID-19, но обстоятельно информи-
рует обо всех аспектах вакцинирования населения. Тема вакцинации становится широко обсуж-
даемой и в медийном пространстве немецкоязычных стран – Австрии, Германии, Швейцарии. 
Частотность использования тех и иных лексических единиц, номинирующих вакцинацию от 
COVID-19, их значения и контексты в медийном дискурсе становятся предметом отдельных изы-
сканий учёных [32].

Заметим, что лингвистическое творчество используется в медийном дискурсе для разных целей, 
в том числе для манипулирования общественным сознанием. Манипулирование мнением целевой 
аудитории осуществляется за счёт убеждения в необходимости вакцинироваться, или, наоборот, 
активно противостоять процессу вакцинирования. Различные стилистические приёмы, а также не-
олексемы являются доказательством лингвокреативной деятельности коммуникантов [2].

Собранный корпус примеров вакцинологизмов позволяет заключить, что неологизмы, номи-
нирующие вакцинацию от COVID-19, обладают большим прагматическим потенциалом. Основ-
ная цель использования вакцинологизмов заключается в формировании у читателя оценочного 
отношения к вакцинации, побуждения его вакцинироваться или наоборот, противодействовать 
данному процессу.

Прагматический потенциал вакцинологизмов в немецкоязычном медийном дискурсе
С точки зрения лингвопрагматики креативные вакцинологизмы следует рассматривать в их 

воздействующей функции на получателя [33]. Анализ лингвокреативных вакцинологизмов в 
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прагматическом аспекте показал, что они выполняют в основном следующие функции: линг-
вистическую, т.е. функцию обогащения словарного состава немецкого языка с помощью вакци-
нологизмов; экспрессивную, т.е. выражение эмоционального состояния коммуниканта по отно-
шению к вакцинации; побуждающую, т.е. функцию подталкивания получателя к выполнению 
какого-либо действия (вакцинироваться или, наоборот, отказаться); компрессивно-информа-
тивную, т.е. функцию передачи бóльшей информации меньшими средствами. Здесь необходимо 
отметить, что трудность в разграничении указанных функций заключается в рассеивании или 
пересечении обозначенных функций. Вместе с тем все вышеперечисленные функции использу-
ются в качестве приёма воздействия (зачастую манипулятивного) на читателя.

Примером пересечения функций неологизмов является использование вакцинологизма 
„Impf-Tohuwabohu“, который одновременно на уровне языка выполняет номинативную, ком-
прессивно-информативную и экспрессивную функцию. Данный неологизм, образованный при 
помощи контаминации, означает хаос в ходе проведения вакцинации. Библейская фраза „Tohu 
wa-bohu“, которая имеет многочисленные трактовки и изначально объясняется как «состояние 
земли перед сотворением мира», в связи с вакцинацией обозначает хаос или беспорядок. Данный 
вакцинологизм вызывает скорее негативное отношение, т.к. обозначает пустую ненужную суету 
в связи с вакцинацией. Так, при описании широкомасштабной кампании данная лексическая 
единица используется для определения кавардака или неразберихи:

Das wird wohl eine Rolle gespielt haben, als mitten im großen Impf-Tohuwabohu bekannt gegeben wurde, 
dass die super Supermarktmarke (man könnte damit sicher etwas Fischersfritziges bauen) Merkur bald schon 
durch den Namen Billa Plus ersetzt werden soll (Die Presse, 31.01.2021).

Лингвистическая креативность проявляется в характеристике участников процесса вакцина-
ции, что способствует формированию определённого мнения. В австрийских новостных статьях 
встречаются также библейские отсылки, которые призваны сформировать ответственное отно-
шение к проводимой политике вакцинации. Например, существительное „der Sünder“, которое 
имеет значение «грешник; тот, кто совершил грех» в религиозном контексте, в неологизме „Impf-
sünder“ (нарушитель вакцинации) приобретает правовой характер. Психологическая манипуля-
ция использования неологизма „Impfsünder“ заключается в ироническом обыгрывании семан-
тики «грешника» как неверующего человека, с одной стороны, и как злостного преступника, с 
другой. В примере ниже юридический контекст использования вакцинологизма „Impfsünder“ 
усиливается ещё и за счёт идиомы „den Hut nehmen“ (подавать в отставку, быть уволенным):

Und die öffentliche Empörung wächst. Denn eigentlich dürfen in Spanien angesichts des knappen Impf-
stoffes bisher nur Altenheimbewohner und Pfleger sowie Ärzte geimpft werden. Etliche Impfsünder mussten 
deswegen bereits ihren Hut nehmen (Die Presse, 28.01.2021).

Учёные-лингвисты утверждают, что основная масса новых слов, номинирующих пандемию, 
несёт в себе негативную коннотацию [19, 34]. В связи с тем, что вакцинация в немецкоязыч-
ном медийном пространстве часто воспринимается негативно, лингвистическая креативность 
проявляется и в образовании новых слов с отрицательной коннотацией для описания ситуаций, 
связанных с неустойчивостью, хаотичностью или волокитой в процессе вакцинации. Например, 
в новостных статьях австрийских газет описывается беспорядок бессмысленная сумятица в отно-
шении вакцинации с помощью лексемы „Impf-Pallawatsch“ (Pallawatsch – венский диалект, разг. 
волокита с вакцинацией), который сказывается негативно, в первую очередь, на заболевших ко-
ронавирусом:

Bürokratischer Impf-Pallawatsch und glatte Desinformation von Querdenkern; – es kommt was zusam-
men in Zeiten unvermindert hoher Neuinfektionen (Der Standard, 09.01.2021).

Как правило, вакцинологизмы с отрицательной коннотацией используются для выражения 
эмоционального состояния коммуникантов по отношению к вакцинации, их недовольством 
эффективностью вакцин или самим процессом. Так, примером лингвокреативности является 
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неологизм „das Impfdebakel“ в значении «крах или провал вакцинации» как проекта в его вале-
ологическом и коммерческом значении. Авторы статей связывают катастрофу вакцинации с 
отсутствием чётких указаний и комментариев по поводу всех аспектов, касающихся вакцини-
рования:

Es ist also wichtig, das Recht auf Irrationalismus erst einmal anzuerkennen. Hätten mehr Wissenschaftle-
rinnen, Politiker und Journalisten das von vornherein getan, wären wir auch nicht so unbedarft in das Impf-
debakel hineingestolpert (Die Zeit, 30.12.2021).

Помимо вакцинологизмов с явно негативным значением, в немецкоязычном медийном про-
странстве также наличествуют и примеры, подтверждающие успехи вакцинации. Авторы статей 
описывают широкую палитру способов вакцинации, которые способствуют быстрому возвраще-
нию к привычной жизни и возможности безопасного передвижения не только по городу, стране, 
но и по всему миру. В медийном дискурсе описывается не только преимущество для вакциниро-
вавшихся во время путешествий („Reiseimpfung“), но и подчёркивается значение (единой) вакци-
ны (например, вакцинологизм „Welt-Impfung“) в глобальном мире:

Die Umsetzung dieser Reiseimpfungen ist Sache der Kantone. Am Montag hat nun die Zürcher Gesundheits-
direktion die Bedingungen bekanntgegeben (Neue Zürcher Zeitung, 28.06.2022);

Отметим, что часто креативные вакцинологизмы, выполняя лингвистическую функцию, в 
немецкоязычном медийном пространстве имеют ярко выраженную национально-культурную 
окраску. Как правило, данные вакцинологизмы имеют одинаковое значение и положительную 
коннотацию. Но в каждой из стран немецкоязычного ареала используется определённая неолек-
сема. Так, например, для обозначения нескольких способов вакцинироваться предлагается не 
только система введения вакцины с помощью иглы „Impfung“, но и безыгольная система при-
вивки с помощью пластыря „Impfpflaster“ (в Германии) и „Imppflästerli“ (в Швейцарии) (см. при-
мер выше). Помимо распространённых во всех немецкоязычных странах вакцинологизмов для 
обозначения локации станции вакцинирования („Impfstation“, „Impfzentrum“ „Supermarktstation“) 
нами также отмечены различия в использовании вакцинологизмов, например, „Impfbus“ (в Гер-
мании) и „Impfbim“ (в Австрии).

Для обозначения стимулирования к вакцинированию во всех немецкоязычных странах часто 
используется вакцинологизм „Impfpizza“ (пицца за вакцинирование). В то же время в Германии 
преимущественно используется вакцинологизм „Impfwurst“ (жареная колбаска за прививку), а в 
Австрии превалирует „Impfzukerl“ (леденец за вакцинацию). В австрийском медийном дискурсе с 
помощью вакцинологизма „Impfzukerl“ описывается успешность вакцинирования:

Während diese Impfzuckerl zwar wirksam sind, stellt sich die Frage, warum es sie überhaupt braucht – 
sollte doch das langersehnte Ende der Einschränkungen durch die Pandemie Grund genug sein, sich impfen zu 
lassen. Oder nicht? (Der Standard, 31.04.2021).

Описанные выше примеры вакцинологизмов демонстрируют лингвистический потенциал не-
мецкого языка и его вариантов – австрийского и швейцарского.

Побуждающая функция вакцинологизмов реализуется за счёт использования глаголов для 
выполнения получателем какого-либо действия (вакцинироваться или, наоборот, отказаться). 
Такие глаголы-вакцинологизмы как „Impfung to go“, „durchimpfen“, „Drive-in-Impfen“, „To-go-Imp-
fen“ образованы с помощью глагола движения из английского языка „to go“, основная цель кото-
рых заключается в призыве к читателям вакцинироваться:

„Wir sind dankbar für jede Initiative, die Impfungen einfach und unkompliziert zu den Menschen bringt“, 
sagte er. „Wir setzen sozusagen auf Impfen-to-Go.“ (Die Zeit, 08.08.2021)

Все выявленные креативные вакцинологизмы обладают манипулятивным потенциалом, кото-
рый проявляется в стремлении использовать сам процесс вакцинации в политическом, професси-
ональном (например, медицинском) дискурсе и в общей стратегии сдерживания пандемии посред-
ством вакцинирования населения [Катермина, Лапириди 2021]. В медийном дискурсе внедряется  
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мнение о военном характере пандемии, которую возможно победить только с помощью вак-
цинации. Для этого, например, в медийном дискурсе Германии требуется навёрстывать темпы 
вакцинации, для описания которых используется композит „Impf-Offensive“ как наступательная 
кампания по вакцинации:

Nach der Corona-Pandemie ist leider der erhoffte Nachholeffekt ausgeblieben. HPV-Impfungen könnten 
junge Menschen vor Krebserkrankungen schützen, die oft zum Tod führten, mahnte er – und forderte eine 
Impf-Offensive (Süddeutsche Zeitung, 10.11.2023).

Данный вакцинологизм „Impf-Offensive“ демонстрирует воинственный настрой отправителя 
ради сохранения человеческих жизней. Другим примером является политическое предложение о 
«силовом» решении вопроса, связанного с вакцинацией, которое высказывается от имени поли-
тика (канцлер Австрии С. Курц; 18.12.2017-27.05.2019, 07.01.2020-11.10.2021) в медийном дискур-
се Австрии с помощью вакцинологизма „Impf-Machtwort“ (решающее слово в вопросе вакцина-
ции или слово власти по вопросам вакцинации):

Der plötzliche Zeitdruck am Dienstag sei nur mit der folgenden Medienkampagne des Kanzlers im Bou-
levard zu erklären. Kurz spricht jetzt Impf-Machtwort, titelt ein Gratisblatt am Donnerstag (Der Standard, 
09.01.2021).

Другой «силовой» приём предлагается в медийном дискурсе Швейцарии с помощью вакцино-
логизма „Impfcoup“ (воен. – внезапный удар по вакцинации). Лексическая единица „Impfcoup“, в 
которой слово „coup“ заимствовано из французского языка, используется для обозначения необ-
ходимости вакцинации в Швейцарии:

Die Schweiz braucht einen Impfcoup. Der Stoff sollte zu den Menschen gebracht werden, nicht umgekehrt 
(Berner Zeitung, 20.03.2021).

Итак, на основе анализа искомых единиц с компонентом *impf* выявлено, что лингвистиче-
ская креативность широко проявляется в немецкоязычном медийном пространстве, а именно в 
новостных статьях о вакцинации от COVID-19. В странах немецкоязычного ареала тема вакцина-
ции являлась предметом широкого обсуждения в 2021 году, но в ходе исследования обнаружено, 
что, несмотря на спад объёма информации о коронавирусной пандемии и вакцинации, журнали-
сты также освещали проблемы вакцинирования на протяжении 2022–2023 гг. Одним из источни-
ков появления неологизмов о вакцинации от COVID-19 в немецком языке, определяемых нами 
как вакцинологизмы, является лингвистическая креативность коммуникантов. Объём проанали-
зированной лексики позволил продемонстрировать самые частотные словообразовательные мо-
дели вакцинологизмов. Авторы новостных статей описывают процесс и участников вакцинации, 
её эффективность, локации и виды вакцинации. Манипулятивный потенциал вакцинологизмов 
заключается в управлении мнением получателей информации о вакцинации в медийном дискур-
се Австрии, Германии и Швейцарии.

Заключение

Словотворчество коммуникантов является неотъемлемой частью функционирования языков 
и одной из основных причин их изменений. В период пандемии COVID-19 появились новые 
слова, номинирующие вакцинацию – вакцинологизмы. Большая часть выявленных вакциноло-
гизмов является результатом лингвистической креативности коммуникантов. В процессе такого 
словотворчества уже известные слова или морфемы объединяются в новые слова, чтобы выра-
зить новые значения в связи с происходящими событиями. В результате этого появились различ-
ные неологизмы, номинирующие вакцинацию, а также носят в себе как негативные коннотации, 
так и положительные. Проведённый анализ позволил установить, что выявленные креативные 
вакцинологизмы образованы с помощью различных словообразовательных моделей (словосло-
жение по модели «существительное + существительное», гибридное словосложение по модели 
«основа *impf* + заимствование», контаминация, метафоризация).
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Продемонстрировано, что структура немецкого языка располагает значительными ресурсами 
для образования вакцинологизмов, которые обладают большим прагматическим потенциалом. С 
позиции лингвопрагматики лингвокреативные тенденции в образовании вакцинологизмов объ-
ясняются стремлением участников дискуссий привлечь внимание к проблемам вакцинирования, 
с целью повлиять на формирование определённого мнения реципиента по вопросам вакцинации.
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